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PREFACE

I do my best to pursue my dreams in life and one of my great dreams came true
when for 15 months I could call Australia my home. I wrote a book then about
my experience in the land of kangaroos, about my studies, my work and life. It
was published in 2005 and again in 2009.

Perhaps it is my deep-rooted faith in dreams that draws me near to the
Aboriginal concept of Dreamtime and renders it dear to me. I have always been
enchanted with their culture, with their stories and art. I find their traditional
way of life truly fascinating and I feel concerned about their fate, about the
problems they face today.

Since my first stay in Australia I’ve felt an ever growing desire to bring
their story to my country. I’ve considered it my “duty” to draw the Aboriginal
people nearer to Europe or to at least kindle some awareness about that “far-
away world*“ I felt so especially when I discovered that not much had been
written about them here.

So off I went to Australia again, this time with a work-project on mind.
During this longer holiday between the years 2009 and 2010 I travelled across
the country, met with people from different Aboriginal tribes, listened to their
ideas and stories. This book is the outcome of our conversations.

The aim is to introduce the reader to the history of this nation, to their
culture, life-style and art, but also to the different perspectives they have
about the relationship of the Aboriginal people to the contemporary society of
Australia.

The work was an engrossing one! I’'ll never forget the eyes of the people I
spoke with as they shared the stories of their childhood, their experiences with
the mission centres, etc. I took my first Aboriginal drawing lesson there, when
I was explained the meaning of some of the Aboriginal symbols. I also learnt
that each and every person has his or her story, which we can draw and depict
through these symbols.



The willingness of local people to help me gather as much information as
possible was amazing. They “made my way” to the Aboriginal people whom
I could interview. Several times I heard the remark that “finally somebody is
actually doing something for this case”. They had on mind the fact that some-
body wants to introduce the Aboriginal culture to others. This sounded far-
-fetched to me. As if [ were the only person interested in the Aboriginal culture
from the other hemisphere.

Evidently it is not true: their life is probably one of the most discussed
and debated issues in the Australian society. And when I returned to Australia
five years later, I personally had the impression that there are more and more
attempts to help them to overcome their past collective trauma and to help their
culture to survive. But there is still a lot to improve!

Read the stories and the ideas of the Aboriginal people and form you own
ideas, create your own picture about them.

Peruse these pages at leisure, they are about one of the most fascinating
cultures in our world!

Yours,
Blanka Svobodova



UvoD

V zivoté se snazim jit za svymi sny. Jeden velky jsem si splnila, kdyZ moje
doma byvavalo patnact mésicti v Australii. O svych zkuSenostech se studiem,
praci i zivotem u klokanli jsem potom napsala 1 knihu, ktera vysla v roce 2005
a pak znovu v roce 2008.

Nevim, jestli je to vazbou mezi tim, ze véfim ve sny, a aboriginskym
Dreamtime, Cili Dobou snéni, ale odjakziva mé fascinovala kultura ptivodnich
australskych obyvatel, jejich tradi¢ni zplisob Zivota, jejich ptibéhy, umeéni 1
jejich osud, problémy a postaveni v soucasné australské spole¢nosti.

N¢&jak jsem uvnitt citila, ze je mym ,,ukolem* o nich zkusit néco napsat a
priblizit tak jejich pfibéh a kulturu Cechiim a jingm Evropaniim. ZvI4sté poté,
co jsem zjistila, ze literatury o Aborigincich bylo na naSem kontinentu vydano
docela poskrovnu.

A tak jsem se vypravila do Austrélie na jakousi pracovni dovolenou znovu
na pielomu roku 2009 a 2010. Cestovala jsem, schazela se s lidmi a vysledkem
je tato kniha né€kolika rozhovori s aboriginskymi lidmi z rznych kment a
riznych Casti Australie.

Cilem je, aby se ¢tenaf blize seznamil s historii tohoto néaroda, jejich kul-
turou, zivotnim stylem, uménim i riznymi ndzory na postaveni Aboriginct
v soucasné spolecnosti.

Byla to prace velice zajimava! Nikdy nezapomenu na o¢i nékterych z dotaza-
nych, ktefi se mi svéfovali se svymi piibehy, naptiklad z détstvi, o svém pobytu
na misiich apod. Zazila jsem také svoji prvni hodinu aboriginské kresby, kdy
mi bylo vysvétleno, co ktery symbol znamena a ze kazdy ¢lovék ma svij pfi-
beh, ktery mtizeme nakreslit, zachytit pomoci symbolt.



Byla jsem ptekvapena, jak mi rizni lidé poméhali ziskat co nejvice informaci
a dostat se k Aboriginctim, se kterymi jsem pak mohla ud¢lat rozhovor. Do-
konce jsem parkrat slySela i ndzor, ze ,.konecné o tom nékdo pise, nékdo pro
to néco dela“. M¢éli na mysli fakt, ze chci predstavit aboriginskou kulturu...
Tento nazor mi viak piisel ponékud piitazeny za vlasy. Jako bych ja, Ceska,
ktera ptijela z druhé pulky svéta, byla ta jedina, ktera se o Aborigince zajima.

To samoziejmé¢ neni pravda. Jejich otdzka je pravdépodobné tim
nejdiskutovanéj$im problémem ve spolecnosti. A osobné jsem méla pocit, kdyz
jsem porovnala situaci v dobé, kdy jsem v Australii Zila a o pét let pozdéji, kdy
jsem se tam vratila, Ze existuje stale vice riznych podptrnych programt a
snahy pomoci... Stale jesté je ale hodné co zlepSovat!

Prectéte si pfibéhy a ndzory Aboriginct, se kterymi jsem udélala rozhovor, a
udé¢lejte si sviyj vlastni nazor a obrazek...

Ptijemné Cteni o jedné z nejvice fascinujicich kultur na svété pieje

Blanka Svobodova















LES

Some Aboriginal stories about the Dreamtime are secret. They are passed on
from one generation to another, and a third, “unauthorized” person (additionally
a non-Aboriginal), has no chance to hear the story. People often ask me: How
can it be, that in Australia you encounter these stories in books that are lying
around in the bookshops. Are these stories authentic, or are they fake?

Some stories can be shared freely by all. It is even possible to publish them
in a book. Some stories must not be shared. Some stories are educational in
nature and they are hearable. These are the ones we can buy in the bookshops.
They tend to be fables and stories for children.

I come from the Australian state Victoria. People from my tribe used to speak
Yuin. Today, together with my family, I live in Sydney. I was trained to be
a cook, but I earn my living as a tour-guide in our National Parks. I try to
introduce the places where the Aboriginals once lived to our visitors, mostly to
tourists. I tell them about our traditional way of life: about our food from the
bush, which is in abundance all around us. I tell them how to hunt for kangaroos
and how to create efficient and handy tools from practically nothing. I am also
finishing my studies about tourism at TAFE University and occasionally I give
presentations in libraries and in other institutions.

When I was a child, one of my uncles started to teach me. When you are a
child, you tend to imitate what the older people around you do. The Aboriginal
people call them the ‘elders’. My uncle was a singer, a writer and a storyteller.
He also had a dance group.

The educational system in the Australian Aboriginal community is not
straightforward or linear, but is perceived as circular: education is carried out
in cycles. In the mainstream Australian society you are considered to be an
educated person when at the age of 18 you pass your leaving exam or when
you graduate from university. In the Aboriginal Community education is a
lengthy process which persists throughout your life. I personally have already
learnt a lot but [ have to go on learning. My elder calls me to himself from time
to time and says that it is time to learn again and anew.
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LES

Nekteré aboriginské ptibehy o Dreamtime jsou tajné. Jsou piedavané z gene-
race na generaci a tieti, ,,nepovolané* osoby (a navic Neaboriginci) se je ne-
maji Sanci dozveédét. Lidé se me Casto ptaji, jak je mozné, ze v Australii ¢asto
narazite na tyto ptibehy v knizkach jen tak v knihkupectvi. Jsou to skutecné ty
stejné ptibéhy, anebo se jednd o né&jaky ,,podvod*?

Nekteré piibehy je mozno sdilet a vypraveét vSem, ptipadné i zapsat do
kniZky, jiné nikoliv. Napftiklad ptibéhy, které maji vzdélavaci charakter. Ty,
které najdeme v kniZkéach na pultech knihkupectvi, jsou vétSinou povidani pro
deéti.

Pochéazim z australského statu Victoria. Lidé z mého kmene mluvili jazykem
Yuin. Dnes ale Zijeme s rodinou v Sydney. Vyucil jsem se kuchafem, ale pra-
cuji jako privodce v narodnich parcich. Snazim se lidem (hlavné turistim)
pribliZit mista, kde Aboriginci Zili, povypravét jim o tradiénim zplsobu Zivota:
o jidle z buse, které¢ho je hojnost vSude kolem nas, jak se lovi klokani, nebo jak
se daji doslova z ,,niceho* zhotovit rizné t¢elné pfedméty. Kromé toho dokon-

¢uji studium turismu na TAFE univerzité a sem tam pfednasim pro knihovny
a dalSi instituce.

KdyzZ jsem byl maly, za¢al m¢ ucit jeden stryc. V podstaté jako dité¢ kopirujete
to, co déla starsSi (mezi Aboriginci se jim tika ,,elders®), a tim se ucite. Stryc
byval zpévakem, spisovatelem a vypravécem a mél taky svoji tane¢ni skupinu.

Vzdélavaci systém v aboriginské komunité neni ptimy, nybrz se odehrava
v cyklech, kruzich. V normalni australské spole¢nosti jsi oficidlné prohlaSen
za vzdé€laného, kdyZ v osmnacti udéla$ maturitu. Nebo kdyZ skon¢i§ studium
na univerzité. U Aborigincti je vzdélavani dlouhy, vlastné celozivotni proces.
Ja sam uZ jsem se toho nauéil hodng, ale musim pokradovat. Cas od ¢asu si mé

muj elder zavola, ze opét nadesSel spravny cas, abychom pokracovali v uceni.
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Men learn separately the “men’s things” and women learn the “women’s
things”. In some exceptional cases, when a man does not have a son (or a direct
male offspring), he can also teach his daughter. The continuity of education is
vital, the stories must be handed over from one generation to the next, without
any disruption. The Aboriginal social system is a very complex and integrated
one.

When can one become and “elder”? The age limit for this stage is different
in different groups and can easily vary ten or even twenty years. More important
than age is the experience and the knowledge of the person. You become an
“elder” when you have acquired enough wisdom to become one.

Some elders used to speak several languages in the past, they picked them
up during their travels and wanderings, they learned them as they met and got
to know other tribes.

English is not the original language of Australia, even though it is our lingua
franca (the most common language shared by all citizens, including the indi-
genous people of Australia. The indigenous people are the Aborigines and the
people from the Torres strait).

The Aboriginal map of Australia has a different color for each Aboriginal
language and it is a colorful map indeed! Within each color there used to be
around ten different ‘sub-languages’ or dialects. Each family (extended) could
speak its own unique language and so could each clan or tribe.

At the time of invasion there were 270 Aboriginal languages with six
hundred different dialects. Only very few of them have survived up to this day
and even fewer are used fully. Even our remaining languages are endangered.
To give an example: Pitjantjatjara, the most widely spread Aboriginal language
at the present time, has changed significantly. Some words (the names of the
stars for example) are used less and less, and the younger generation does not
know them anymore.

At the very beginning of creation all beings spoke the very same language,
animals including. How could then such a “confusion of tongues” come to
pass? Because each and every person spoke slightly differently. If an expression
seemed to be far too long for some people, they shortened it by omitting the
end. The contrary may have happened too: they just put a syllable before the
word. Thus language was twisted, altered and transformed.
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Muzi se uci zvlast’ ,,men things®, Zeny také zvlast’ ,,women things“. Ve vyji-
mecnych piipadech, nema-li muz pfimého muzského potomka, uci svoji dceru.
Musi byt zachovana kontinuita vzdélavani a predavani piibéhi z generace na
generaci. Aboriginsky spolecensky systém je velice komplexni.

Kdy se nékdo mize stat star§$im — elder? Je to rizné a v€kova hranice
se muze v riznych aboriginskych skupinach lisit. Klidn€¢ o deset ¢i dvacet
let. Dulezitéjsi je, kolik toho Clovek vi, jaké nasbiral znalosti a zkuSenosti.
Zkratka, je-li moudry.

Nekteii elders uméli v minulosti vicero jazyku, které se naucili na svych
cestach po australské zemi, jak se potkavali a poznavali s jinymi kmeny.

Anglictina neni piivodnim jazykem Australie, byt’ je to dnes jazyk ndrodni a
pouziva se jako lingua franca. Tedy fec, kterou se bézn¢ hovofi, a to véetné
puvodnich obyvatel (Aboriginct a lidi z ostrovli Torresovy Uziny).

Na aboriginské mapé Australie symbolizuje kazda barva jeden aborigin-
sky jazyk. A Ze je ta mapa hodn¢ pestra! To ale neni vSechno. V ramci kazdé
barvy (jazyka) mohlo kdysi existovat i deset riznych ,,podjazykt‘, dialekti.
Kazdé rodina mohla mluvit svym specidlnim jazykem. A taky kazdy kmen
nebo skupina kment.

V dobé¢ invaze existovalo 270 aboriginskych jazyki, s Sesti sty rdznymi
dialekty. Dodnes se jich dochovalo a plné se pouziva v feci jen velmi malo.
A 1 ten zbytek je ohrozen. Napftiklad i Pitjantjatjara, nejvice pouzivany ab-
originsky jazyk, prosel radikalnimi zménami. Néktera slova (jako tfeba jména
hvézd) se pouzivaji stale mén¢ a méné a mladi uz je neznaji.

Na samém pocatku stvofeni v§ak mluvili v§ichni jednim stejnym jazykem,
dokonce i zvirata. Jak to, ze pak doslo k takovému ,,zmateni jazyki*? Protoze
kazdy ¢loveék mluvil mali¢ko jinak. Lidem se tieba zdalo, ze je n&jaké slovo
moc dlouhé. A tak si je zkratili, vypustili konec. Nebo si naopak jen tak pridali
jednu slabiku pied slovo. Timto zptisobem se jazyk komolil a proménoval.

Kofteny aboriginského jazyka jsou hodné staré. Obcas zjistite, ze se n¢jaké slo-
vo v jiném aboriginském jazyce vyslovuje hodné podobné jako v tom vaSem.
Jak se to mohlo stat, ze se slovo, které je soucasti vasi kultury, pfesunulo
do jin¢ a ma stale hodné podobny vyznam? Pial bych si, abych mél vice ¢asu
studovat takové jazykové zajimavosti a nuance, které me nesmirné fascinuji.
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